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В статье обосновывается актуальность создания пропозиционально-фреймового словаря телеут-
ского языка. Моделирование структуры фрейма «Жилище» призвано продемонстрировать методологи-
ческие принципы создания словарных статей. Описание фрейма «Жилище» отражает фрагмент языко-
вой картины мира телеута – представителя немногочисленного тюркоязычного народа, проживающего 
преимущественно в Кемеровской области.
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In the article, we prove the necessity to create the propositional framing dictionary of the Teleut language. 
Modeling of the structure of the frame intended to demonstrate the methodological principles of creating 
entries. A description frame “home” reflects the fragment of the Teleuts’ worldview who are members  
of a small Turkic people living mainly in Kemerovo region. Kemerovo region is home to about 2,500 Teleuts, 
of which 2,000 live in Gurievsky and Belovsky areas.

A frame-based organization of the dictionary, where the operational units of the frame use a proposition, 
takes into account the associations between words, and the assignment to a specific fragment of extralinguistic 
reality.

The tokens used in this article were collected as a result of expeditions in 2013–2014 in Bekovo village, 
Belovsky district of Kemerovo region. The source of tokens is used as a material of the Russian-Teleut 
dictionary.

The article analyzes semantic nodes tokens verbalized frame “home”: the names of the home and its parts 
(the Teleut name of the house, the name of the house in size, the name of house number of hosts, the name of 
house number of floors, the names of the parts of the house, the names of the rooms in the house, the name 
of the home depending on what it is made), the name of outbuildings (the names of buildings for animals, the 
name of outbuildings by use), the name of building materials, he names of the owners of the home, the names 
of settlements. Frame structure is determined the nomadic life of the Teleuts for several centuries in the first 
place, and secondly, assimilation with Russian-speaking population. The Teleuts used in speech as traditional 
dwelling names and its parts are borrowed from the vocabulary of the Russian language, if they want to call  
the modern building materials, modern house parts, household items.

Keywords: frame, framе dictionary, dictionary entry, worldview, Teleut.

В работе сделана попытка представления сло-
варной статьи в электронный пропозиционально-
фреймовый словарь телеутского языка. Идея и 
принципы написания пропозиционально-фрей- 
мового словаря не раз освещались в научных 
исследованиях представителей Кемеровской 
дериватологической школы [1]. Фреймовая ор-
ганизация словаря, где в качестве операциональ-
ных единиц используются фрейм и пропозиция, 
учитывает ассоциативные связи между словами, 
соотнесенными с определенным фрагментов 
внеязыковой действительности. Языковой мате-
риал в словаре будет объединен во фреймовые 
блоки, такие, к примеру, как «Рождение ребенка»,  
«Родственные связи», «Одежда», «Животно-
водство», «Охота», «Средства предвижения», 
«Жилище», «Игры» и др., в совокупности пред-
ставляющие достаточно полную картину мира 
телеутов. Каждая словарная статья будет пред-
ставлять собой описание опредленного фрейма с 
указанием значения слов, его актуализирующих, 
контекстуальной и культурологической инфор-

мации, полученной в ходе общения с предста-
вителями малочисленного народа и из научных  
источников.

В далеком прошлом телеуты были кочев- 
никами, занимающимися скотоводством, охотой 
и рыбной ловлей. Кочевой образ жизни предков  
и дальнейшая ассимиляция с русскоязычным на-
селением определяют особенности мировидения 
носителей телеутского языка. В Кемеровской  
области проживает около 2500 тысяч телеутов,  
из которых 2000 живут в Гурьевском и Беловском 
районах. 

Языковой материал, использованный в ста-
тье, был собран в результате полевых экспеди-
ций в 2013–2014 годах в селе Беково Беловского 
района Кемеровской области. В роли информан-
тов выступали как двуязычные носители, так 
и представители старшего поколения, владею-
щие исключительно телеутским языком (в этом  
случае мы пользовались услугами переводчика).  
В качестве источника лексем использовались так-
же  материалы русско-телеутского словаря [4]. 
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В работе под фреймом понимается «струк-

тура знаний об определенном фрагменте челове- 
ческого опыта (стереотипной ситуации), экспли-
цируемая средствами языка» [3, с. 15]. Стереотип-
ность ситуации заключается в том, что она со-
держит некий фиксированный набор смысловых 
компонентов (узлов) [2], которые в нашей статье 
названы субфреймами. Словарная статья призва-
на продемонстрировать вербализацию смысло-
вых узлов лексемами телеутского языка (субстан-
тивами одной тематической направленности).  
В работе находит отражение прежде всего струк-
тура фрейма, которая в электронном словаре бу-
дет проиллюстрирована контекстами и дополнена 
культурологическими комментариями. 

Фрейм «Жилище», вербализованный лекси-
ческими единицами телеутского языка, образуют 
следующие узлы: «наименования жилища и его 
частей», «названия хозяйственных построек», 
«наименования материалов, предназначенных для 
строительства дома», «наименования обитателей 
жилища», «названия населенных пунктов».

ФРЕЙМ «ЖИЛИЩЕ»
I. Наименования жилища и его частей
1. Названия дома:
jер ӱй – любая землянка, независимо от ее 

формы;
ӱй – название любого дома.
2. Наименования дома по размеру: 
jаанӱй – большой дом; 
кичӱ ӱй – маленький дом;
кинчегеш ӱй – маленький дом; 
пийик ӱй – высокий дом;
jабыс ӱй – низкий дом.
3. Наименование дома в зависимости от чис-

ла хозяев: 
ӱй эки jара. Ӱй эки jара jарылган. – Дом 

на двух хозяев делился.
4. Наименования дома по числу этажей: 
эки қат ӱй – двухэтажный дом, буквально 

«дом в два ряда»;
кӧп қатту jадатан ӱй – многоэтажный дом, 

буквально «дом, в котором лежит много рядов». 
5. Наименования частей дома: 
jабу – кровля, крыша; 
кирнесте – крыльцо;
кӧзнӧк – окно, буквально «то, куда смотрят»; 
қып – комната;
кемеге – русская печь; 

позого – порог; 
поороп – погреб;
тепкиш – лестница; 
тӱнӱк – дымоход;
эжик – дверь; 
эжиктиң jаагы – косяк (двери); 
ӱйдең ӱзи – чердак;
тӧр – почетное место в доме (Аймакчыды 

тӧргӧ отырзага. – Посадить гостя на почетное 
место.).

6. Названия комнат по назначению:
уқтапjитанjер – спальня, буквально «место, 

где спишь»;
ойнопjитанjер – детская, буквально «место, 

где играют»;
jипjтитанjер – кухня, буквально «место, 

где едят»;
қурзақ пыжырjитанjер – кухня, буквально 

«место, где варят»;
қурзақ танjитан jер – кухня, буквально 

«место, где принимают пищу».
7. Наименования жилища в зависимости  

от используемого строительного материала: 
агаш ӱй – деревянный дом;
таш ӱй, – каменный дом;
кирпич ӱй – кирпичный дом.
II. Названия хозяйственных построек
1. Наименования построек для содержания 

животных: 
чулан;
ийттиң ӱй – будка для собаки, буквально 

«дом собаки».
2. Наименование хозяйственных построек по 

способу использования: 
чеден – плетенные хозяйственные построй-

ки, от чеденде – городить, огараживать;
мылча – баня.
III. Наименования материалов, предназна-

ченных для строительства дома
агаш – дерево; 
таш – камень; 
кирпич;
тал – тальник, ива (Ӱйди талаң jазагандар. – 

Землянку из тальника делали.);
ақ палқаш – белая глина;
тезек – конский помет;
салам – солома;
ӧлӧң – трава, сено, солома (Ӱйдиң jабу ӧлӧңең 

иштелу. – Крыша сделана из соломы.); 
слейе – стекло.
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IV. Наименования обитателей жилища
1. Названия хозяев дома:
ӱйдиң ээзи – хозяин и хозяйка; 
ӱй-ажы – домохозяйка, уйдиң ижи – выпол-

няющий домашнюю работу; 
ӱй кижи – домохозяйка, буквально «человек 

дома»;
ӱйдеги кижилер – домашние, члены семьи.
2. Наименование нанятых работников:
jалга jӱрген ӱй кижи – наемный человек, 

домработница, jал – наем. 
3. Названия соседей по месту проживания:
айылдаш – соседи, от айыл – селение, дерев-

ня, айылда – гостить, ходить в гости.
4. Названия гостей в зависимости от места

проживания:
айылчы – гость из местных;
аймақчы – гость издалека.
5. Названия мифологических существ, оби-

тающих в доме:
ӱйдиң – имя духа дома (домового).
V. Названия населенных пунктов
Айыл – поселение;
улус – село; 
jурт – деревня.
Многовековой кочевой образ жизни теле- 

утов, с одной стороны, современный оседлый об-
раз жизни и ассимиляция с русскоязычным насе-
лением, с другой стороны, определяют структуру 
фрейма «Жилище».

Мы видим, что современные носители те-
леутского языка используют в речи как тради-
ционные наименования жилища и его частей,  
так и заимствованную из русского языка лекси-
ку в том случае, если необходимо назвать совре-
менные строительные материалы, современные 
части дома, элементы обстановки. Современная 
действительность требует и деления дома на от-
дельные комнаты, в то время как традиционное 
жилище телеута представляло собой единое про-
странство, поделенное лишь пологом. В связи 

с этим появляются сложные описательные кон-
струкции, именующие отдельные комнаты. 

Фреймы, являясь моделью языкового созна-
ния человека, устроены по принципу поля, име-
ют ядерные и периферийные смысловые узлы 
и размытые границы, провоцирующие взаимо-
действие фрейма с другими, семантически свя-
занными фреймами. Пространство фреймов не 
является замкнутым, поскольку отображаемые 
ими ситуации взаимодействуют друг с другом, 
соответственно и фреймы связаны между собой 
через смысловые узлы и имеют пересекающие-
ся сферы, репрезентированные одним языковым 
материалом, что, безусловно, найдет свое отра-
жение в словаре пропозиционально-фреймового 
типа. Фрейм «Жилище» оказывается связанным с 
такими фреймами, как «Предметы быта» (они за-
полняют дом), «Приготовление пищи» (приготов-
ление еды осуществляется в определенном месте 
дома), «Животноводство» (животные содержат-
ся в постройках во дворе дома), «Возделывание 
культурных растений» (инструменты для опра-
ботки земли и продукты земледелия хранятся во 
дворе или доме) и т. д.

При составлении словаря будет учитываться 
также тот факт, что не все описываемые фреймы 
имеют одинаковую культурную значимость, часть 
из них занимает ядерное положение в картине 
мира телеута (например, «Животноводство»), 
часть – периферийное. Поэтому электронный сло-
варь предполагает расположение словарных ста-
тей по полевому принципу с учетом количествен-
ной представленности того или иного фрейма.

Электронный пропозиционально-фреймовый 
словарь находится в стадии разработки, словарные 
статьи будут дополняться лексемами и контекста-
ми на телеутском языке с переводом. Объединение 
лексем в словаре на основе пропозиционально-
фреймового подхода, а не в привычном алфа-
витном порядке, позволит отразить языковую 
картину мира телеута – представителя коренного 
тюркоязычного малочисленного народа Сибири.
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